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INCEPTIVE AND CONCEPTIVE VERBS IN
SLAVIC

(With Special Emphasis On Church
Slavonic)*

1. The Problem

1.1. Inceptive and conceptive verbs

Ingressive or inchoative meaning is expressed in one of two ways in
the Slavic languages. First, it may be expressed by attaching a prefix,
often vbz- or za-, to an imperfective verb, as in OCS:

la vezl jubiti ‘begin to love’,
1b veznenavidéti ‘begin to hate’;

or Russian:
2a 3azpemems (= Ha4aTh I'PEMETS ),
2b 3aujeseaums (= Ha4aThb IEBEIHATH )

Second, it may be expressed by a governing verb with the meaning of
initiation or onset, generally from the root -ce-/-¢in-, and a complement
naming the action, process or state which is begun. Other roots are also
used to express ingressive or inchoative meaning, especially sta-/staj-
/stav-/stan-, as in Russian cmamw, Serbo-Croatian postati, nastati,
etc., or phraseologisms such as Russian easmuca (3a deao), Serbo-
Croatian latiti se (posla), etc. In this paper, however, I will restrict my
attention to verbs with the meaning of initiation or onset formed from
the root -Ce-/-¢in-. I refer to these as inceptive and conceptive verbs.

In the various Slavic languages at least seven prefixes are found
with the root -¢e-/-¢in-: za-, na-, po-, vo-, vbz-, u-, and sw-, as well as
combinations of prefixes such as roz+po- (Polish, Ukrainian, Belo-
russian and Russian) or za+po- (Bulgarian, Serbo-Croatian, Russian
and the Sorbian languages). Most languages utilize several of these
prefixes (plus combinations of prefixes), and local variation is com-

mon.

*I would like to thank Henrik Birnbaum and Ernest Scatton for their assistance
in clarifying several of the concepts presented in this paper.
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For Russian, most notably, Dal’s dictionary (1880-1882) contains
entries for exampn (defined as synonymical to éc- 3a- no- and Ha-
yams), 6cuunams (variant of ezams, = nHa-, no-, 3aiamso, 3ame-
sams, 0cob. 06 ucke, maxbe), savame (= Ha-, 6-, y4amv, cmamb;
nouurams, o6HOBAAME NOYUHOM), Hadame (= no-, 3a-, euams),
nouame (nck. = 3a-, (Ha-e-) yunams), and yuame (= Havame,
cmamb, euams), as well as the combinations 3anouvams (= 3a-, no-,
Hauamb moeap, npunac, etc.), and pacnovame (yvibuk, miox,
pasdeasms u nowamsy), and most are defined more-or-less identically,
i.e. with reference to the others. Dictionaries of Contemporary Standard
Russian contain fewer entries, but this clearly obscures some of the
variation which would be observable in the dialects, and some overlap
between the meanings of the registered verbs nevertheless remains. In
AHCCCP, for example, we find entries only for aauams, navame,
and nowams, with the last characterized as archaic and dialectal in the
generic sense of ‘beginning,” and substandard (pocToped.) in the
sense of beginning to consume some item. But 3azams in substandard
usage can also have the generic meaning of ‘beginning’ (= Hawuwname,
3ameaamp, cf.s.v.).

Similar variation, though perhaps involving fewer prefixes, is re-
ported from the remaining languages. In Serbo-Croatian, for example,
poceti is clearly the basic verb in the generic sense of ‘beginning,” at
least in the standard language. Yet all of the major dictionaries (M.S-
MH, SANU and JAZU) also report zaceti in this generic sense (as well
as in its more limited sense of conceiving life) with no indication that
such usage, at least with an infinitive complement, is dialectal, sub-
standard, or in any way limited (except that JAZU chooses to define
zaceti for the generic sense of ‘beginning’ by reference to poceti).

We have a similar situation in Polish, in which along with basic
zaczac, poczac also occurs in the generic sense of ‘beginning’ (though
it also denotes the more restricted sense of conceiving life), as well as
naczynad. In the Polish case PAN clearly labels poczac as bookish, and
naczynac as archaic. Here, however, we have a further complication in
that the basic deverbal noun correlated with zaczqc¢ seems to be po-
czatek, though zaczatek also exists (as does wszczatek).

Significant variation occurs not only within languages, but between
languages (and, as we shall see below, groups of languages) as well. In
Contemporary Standard Russian rauames is basic in the generic sense
of ‘beginning,’” while archaic 3auame expresses the sense of conceiv-
ing life, and nowame is excluded (though in substandard usage it can
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express the sense of beginning to consume some item, cf. AHCCCP
s.v.). In Serbo-Croatian, in contrast, poceti is basic, while za- and na-
are in large part restricted to the specific senses of conceiving life (za-
Ceti) or beginning to consume some item (naceti). In Polish it is zaczac¢
which is basic in the generic sense of ‘beginning,” while bookish po-
czqc can express the sense of conceiving life, and naczqc has ceased to
exist in the standard language!. We will return to a discussion of this
variation in its pan-Slavic perspective in § 3.

In order to understand this variation, at least in its broad outlines, it
would be useful to know how the various prefixes were originally (i.e.
in Late Common Slavic) distributed, and what dialectal divergences
already existed. An analysis of verbs formed from -Ce-/-¢in- in OCS
and redactional texts leads to the conclusion that the choice and distri-
bution of prefixes was determined by semantic, syntactic and stylistic
factors. In this paper I will examine the most important semantic fac-
tors, with emphasis on Croatian Church Slavonic (CCS) and canonical
Old Church Slavonic. Syntactic (especially aspect and government or
voice) and stylistic factors also played an important role in determining
the distribution, but space will not allow a discussion of these in the
present paper. It will be seen that an analysis of inceptive and concep-
tive verbs in Church Slavonic can indeed help us to understand their
dialect geography within the Slavic language family as a whole. It will
also become apparent that Church Slavonic, and especially canonical
Old Church Slavonic, occupies a unique place within the Slavic lan-
guage family with respect to these verbs. Most notably, canonical OCS
and at least some redactional texts manifest a lexico-grammatical (se-
mantic) category which is not attested in any of the Slavic vernaculars.
I will refer to this category tentatively as ‘onset of a persistent (non-
ephemeral) state.” Furthermore, the generalized use of the prefix na- in
the sense of beginning some action or process distinguishes Church
Slavonic from all modern Slavic languages except standard Russian.

Two especially significant results will emerge from this study. First,
it will be seen that the dialect geography of inceptive and conceptive
verbs relates simultaneously to two of the oldest sets of isoglosses in
the Slavic world - that separating East Slavic from West Slavic in the
north and East South Slavic from West South Slavic in the south (e.g.
jedin® > jedenwv ‘one’), and that uniting the northwest periphery of

1PAN contains no entry for naczqé, only for naczynad, which it characterizes as
archaic. Linde, however, and the Stownik staropolski do contain entries for naczgd
in the generic sense of “beginning”.
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South Slavic with West Slavic (e.g. lenition of the reflex of *dj, re-
tention of *#/ *dD)2. Second, we gain evidence of the most convincing
variety in support of the thesis that Church Slavonic in at least some
milieus represented a living language, rather than merely a redaction or
imitation of the manner of the Cyrillo-Methodian sacred texts.

1.2. Inceptive and conceptive meaning

T assume that inceptive and conceptive meaning represent a privative re-
lation. Inceptiveness is the broader category, and includes the initiation
of actions, processes, and states, as in the following OCS examples:

3a i nacenetw biti raby i rabyne, ‘(if that servant) ... shall
begin to beat the menservants and maidens’ kai dpEnTat
TOTTEl Tovs waldas kal Tas mawdiokas (Marianus
257, 6-7; Luke 12:45)

3b i 3vézdy nacengtv sv neb(e)se padati, ‘And the stars of
heaven shall fall’ kal ol doTépes é€oovrar €k TOU ov-
pavod wiwTovTes (Zographensis 117b, 22-23; Mark 13:
25)

3c nace (petrw) potapléti se, (€ sic!) ‘and beginning (Peter) to
sink, ...’ Kai apEdpevos katamovtifeoBar, (Savvina
kniga 41, 6; Matthew 14:30)

3d i nacede veseliti se, ‘And they began to be merry’ kal
fipkavto evdpaivesbar (Zographensis 191a, 6-7; Luke
15: 24)
Conceptiveness may be considered a limited subcategory of inceptive-
ness, and refers to the “coming into existence” of some entity or con-
cept, especially the onset of life:

4 I se zacbnesi vb Erévé, i rodisi s(y)nw, ‘And, behold, thou
shalt conceive in thy womb, and bring forth a son,” GuA-
Al év yaoTpl (Assemanianus 145a 25-26; Luke 1:31)

2 «“Bundles” of isoglosses would be too strong a term (cf. Shevelov 1964:608).
On both of these sets of isoglosses cf. Ivi¢ 1958, esp. pp. 57-58, though little
evidence is adduced for the latter. For a more recent discussion of one of the key
features linking Slovene and the northwest periphery of Serbo-Croatian with West
Slavic cf. Timberlake 1981.

3 On the types of evidence which may be brought to bear in such discussions cf.
Corin in press.
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but also to extensions of this meaning. In at least some Slavic lan-
guages this includes the beginning of composition of music or literary
texts4, e.g. OCS:

5a i ti namp zacenotwv i ti proglasetv novojo (!) pésne, ‘and
they will begin (to compose) ...’ presumably for
mpoodEovar (mpodEovar’) (Clozianus 1a29-30)

5b ibo oty pravedwvnyxv déanii zacinaemw blaZenoe Zitve ‘for
from the just deeds we begin the blessed life (i.e. to
compose the biography)’ (Clozianus 1b23-25%)

The basic relationship would therefore be:

Inceptive meaning

Conceptive
meaning

Ilustration A: Inceptive and Conceptive Meaning in the Slavic
Languages

1.3. Initiation of consumption

Before moving on to Church Slavonic, we must consider one more
semantic subcategory within the larger category of inceptive meaning.
In West South Slavic (plus Macedonian) and West Slavic (minus
Polish) the transitive verb nadeti expresses the specific sense of be-
ginning to consume some item (especially of food) or the contents of

4 Cf. the examples in JAZU s. zadinjafi (many) and zaceti (fewer). It is also in
this sense that the verb (actually the deverbal nomen agentis) is used in Maruli¢’s
much discussed reference to Dalmatian zacinjavei.

3 Cf. Dostal 1959:116:117. Migne’s text differs considerably at this location.

6 No Greek original is known. Cf. Dostal 1959:10-11, 127-128.
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some container. Dictionaries of West Slavic languages generally refer
to beginning to cut or consume a loaf of bread or the contents of a jar:

6a

6b

nafat’, ... 1. oddelit’ prvi Ciastku z nieCoho, z nejakého
celku, porugit’ celok odobratim Ciastky: n. chlieb; nacaty sud
(Réz.); nacatd dyfia (Gab.); ... (Slovnik slovenského jazyka
S.v.)

o0s. [i.e. Upper Sorbian, A.C.] nacdeé, ‘anschneiden
(Brot)’, ... ns. [i.e. Lower Sorbian, A.C.] naces§,
‘anbrechen, anschneiden’, z. B. Brot, im Topfe eingelegte
Butter, Honig u. 4., ... (naceta pokfyta “angeschnittener
Laib Brot’, ... (Schuster-Sewc s.v.)

Cf. similar examples for Czech (Slovnik spisovného jazyka Ceského s.
nadciti). In this sense we also get such common SC sentences as:

6¢c

Donesi neku teglu koja je vec naceta
‘Bring a jar which is already open’ (i.e. begun)

Similar examples may be found in MS-MH, SANU and JAZU
(meaning b.) s. naceti, as well as for Slovene (Slovar slovenskega
knjiZnega jezika s. naceti).

In these languages, then, the field of inceptive and conceptive mean-
ing would include at least the following subdivisions:

Inceptive Conceptive

Consumption of
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Ilustration B: Inceptive and Conceptive Meaning in West Slavic and

West South Slavic
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2. Inceptive and conceptive verbs in Church

Slavonic

2.1 Inceptive and conceptive verbs in Croa-

tian Church Slavonic

In analyzing the language of biblical texts in CCS manuscripts’. I have
noted partial synonymy and variation between various ingressive or
inchoative expressions. On the one hand, ingressive verbs prefixed
with vpz- alternate (often between manuscripts in a single textual
location) with vueti + infinitive. These locations generally refer to the
onset of a nonephemeral or persistent state, as in:

7 Ace vshocete i posluSati me vicnetelvsposlusaete me ‘If ye
be willing and obedient’ (Isaiah 1:19); Si volueritis, et
audieritis me; éav ... eloakovonTe

On the other hand, no less than four prefixes are used with the root -¢e-
/-¢in- in CCS: vw-, za-, na-, and po-. In conceptive meaning (as in the
conception of a child) we encounter the prefixes za- and po-:

3a Se pocnesi v’ ¢révé i porodisi s(i)m ‘thou shalt conceive in
thy womb’ concipies oudibn (Luke 1:31), but

8b i ta zacet s(i)nt v starosti svoei ‘she (Elisabeth) hath also
conceived a son in her old age’ concepit filium
ovveiAndev (Luke 1:36)

In inceptive meaning proper (i.e. indicating the initiation or onset of an
action, process, state other than life, or extensions of that meaning), we
encounter na- and po-:

9 I naceti/poce ijuna v’hoditi v’ grad ‘And Jonah began to
enter into the city’ coepit ... introire kal fjpEato lwvras
Tob eloeXBelv eis Ty wéAw (Jonah 3:4)

7 My data are taken primarily from a comparative corpus of biblical readings
(Old and New Testament) for the last two weeks of Lent from all of the Croatian
Church Slavonic plenary missals (on the origin of this corpus see Corin 1991:
especially 33-35, and Corin in press), and from the text of the first book of Samuel
and the Acts of the Apostles as preserved in 15 manuscripts of the Croatian Church
Slavonic breviary (on the origin of this corpus see Corin in press). Other textual
locations from Hrvoje’s Missal (HM, see the list of sources) and the New York
Missal (vols. 1 and 2, see List of Sources), both of which are available in tran-
scription and facsimile, were also taken into consideration.
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In both conceptive and inceptive meaning, po- was likely felt to have a
less formal flavor (see Corin in press), though it may be originally of
either vernacular or West Slavic (i.e. literary) origin.

As noted above, there seems to be one further subcategory of in-
ceptive meaning in CCS. In contrast to the initiation of an act or pro-
cess, or the onset of an ephemeral state, the onset of a persistent state is
often indicated by the prefix vp-:

10a  Zti (prébivati) vicnete ‘And ye shall dwell ... ’ habitabitis
katoLknioeTe (Ezekiel 36:28) or

10b  poslusati me vicnete (Isaiah 1:19)

We thus have two types of evidence which point to the conclusion
that the onset of a persistent nonephemeral state was recognized in
CCS as a subcategory within the larger category of inceptive meaning.
The first is the limited group of verbs which allow both veceti +
infinitive and prefixation with vbz- (in my corpus these include vérovati
cf. John 11:48, posluati cf. Isaiah 1:19 and prébivati cf. Ezekiel
36:28). The second is the apparent semantic divergence between veceti
(in my corpus used with posluiati, vérovati, prébivati, Ziti cf. Ezekiel
36:28, iméti cf. John 8:12, hoditi cf. 1 Samuel 2:35, udr’Zati cf. Ezekiel
32:13, dr’Zati cf. Luke 14:9, pitéti se cf. Isaiah 49:9 and obladati cf.
Isaiah 49:8, in all examples used for a qualitative or persistent state)
and naceti®.

Finally, we do not expect the sense of ‘initiation of consumption of
some item or the contents of some container’ to be expressed overtly in
CCS, at least by the prefix na- with the root -¢e-/~¢in-, since in CCS
this is the unmarked prefix for expressing inceptive meaning. The

8 On the example from Luke 14:9 see below in § 3. In all but one case the
corresponding Greek passages have a future tense and no overt reference to the
initiation or onset of the state. On this basis one might argue that vacleri +
infinitive is simply an expression of future tense and should be analyzed as such
and apart from truly inceptive and conceptive verbs. If this were the case, however,
we would expect use of this construction to appear with a broader class of
infinitives. In point of fact, use of vuceti + infinitive is limited to a small class of
verbs with the meaning of persistent state. Moreover, there seem to be rare
instances in which this construction does correspond to Greek dpyopal or similar +
infinitive, Latin incipio/coepi or similar + infinitive, as in Luke 14:9 (cf. the cor-
responding OCS example 16a).
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structure of inceptive and conceptive meaning in CCS would thus
include at least the following:

',." Inceptive ‘_,-"' Concwﬁvelllll"
. vl

pole (v’ jféve

i —

pote glagolati

‘' L)

Inceptive
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.......................................

Persistent or nonephemeral state | o

:vacnet vérovati - v’'zvérueti:

more fo'rmal
lustration C: Inceptive and Conceptive Meaning in Croatian Church
Slavonic

The evidence from CCS for a semantic subcategory of ‘onset of a
persistent state’ within the larger category of inceptive meaning is
suggestive, rather than conclusive. Nevertheless, it is striking and
worthy of further investigation, in part because this appears to be a
category which among the Slavic languages is unique to Church Sla-
vonic. As a further step in attempting to establish the reality of this dis-
tinction, and in order to explore its origin (i.e. whether it originated in
Croatian texts or earlier), an analysis of the use of inceptive and con-
ceptive verbs in canonical OCS is therefore crucial.
2:2+ Ineceptive and cotnceptive -varbs im 0Old
Church Slavonic
2.2 .1 Bata
Using Aitzetmiiller's Belegstellenverzeichnis der altkirchenslavischen
Verbalformen (1977) as a guide, I excerpted from the published edi-
tions every reported attestation of the verbs vudeti, zacdeti/zacinati, and
naceti/nacinati with surrounding context. No examples of poceti/poci-
nati or forms with the prefix vsz- (corresponding to Polish wszczac/
wszezynac or Ukrainian dialectal exyarnu, Russian dialectal ecuams) or
st~ (corresponding to Ukrainian dialectal cuamu, cf. Rudnyc’kyj 1972
s. sugamu) were reported in the canonical texts by Aitzetmiiller or the
Slovnik of the Czechoslovak Academy. A single example with the pre-
fix u- (Luke 19:37, cf. example 13e), which may be assumed to stand
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in place of vo- (Jagi¢ 1913:284) is reported (Aitzetmiiller 1977:686). I
also noted the aspect of the inceptive/conceptive verb, its government/
rection, and where available the corresponding Greek and Vulgate
forms.

2.2.2. Congruency with inceptive and con-
ceptive verbs in Greek

In Greek the semantic distinction between conceptive and inceptive is
expressed by separate and unrelated roots (culiapBdvn? vs.
dpxopair), while in Latin it is expressed by distinct prefixes attached to
a common root (concipic vs. incipio/coepi). Slavic seems to follow the
Latin pattern, though the agreement is far from complete.

The basic Greek and Latin conceptive verbs (concipio/culappdvem)
belong to a much broader semantic field than do their Slavic counter-
parts, and the conceptive meaning itself is clearly a secondary or minor
sense of these verbs. In Church Slavonic, in contrast, conceptive mean-
ing is the basic sense of zaceril?, while the conceptive field also in-
cludes not only biological conception, but also extensions of this mean-
ing such as the composition of artistic texts or music, or at least the be-
ginning of the process of composition. It is in this sense that we en-
counter the verb zaceti in examples 5a and 5b.

The inceptive fields in Slavic (excluding conceptive meaning),
Greek and Latin seem to be much more congruent than are their
conceptive fields, but divergences can nevertheless be noted!l. First,
dpyopar in colloquial medieval Greek could apparently be used in a
pleonastic construction, and in this sense (actually non-sense) it was

? In Biblical passages corresponding to Slavonic zadeti and Latin concipio
Greek has oulMapBdvw, rather than kvéw/ichw.

10 Most, if not all, Slavic languages also have verbs specifically referring to the
onset of pregnancy (e.g. SC zatrudn(j)eti, Czech otehotéti, Russian Gepemenems),
but in this sense they are similar to Greek (éyxupovéw) and Latin (gravidam fieri).

111 leave out of account the example from Psalm 76/77:11:

I réhb nyné nacjesv, si izména desnicje vySenégo, (Psalterium Sinaiticum
98a7-9)
kai elma Nov fipEdunv, alm 1) dMolwows Ths 8eids Tol tWsioTov.
Vulgate older: Et dixi: Nunc coepi;
Haec mutatio dexterae Excelsi.
newer: Et dico: “Hic est dolor meus,
Quod mutata est dextera Altissimi.”
“This is my infirmity’
in which naceti seems to render the sense of becoming ill. This example clearly re-
flects difficulties in interpreting the original Hebrew/Aramaic and translating it into
Greek and through Greek into other languages such as Latin, Slavonic and English.
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introduced into the synoptic gospels and through them into their Slavic
translations (for examples see the discussion in Birnbaum 1958 and
Hunkin 1924). Such pleonastic usage seems to have been foreign to
Slavic.

A second incongruity between Slavic, on the one hand, and Greek
and Latin, on the other, concerns the use of inceptive verbs in -¢e- +
infinitive as a periphrastic or complex future tense formation. Since at
least the time of Miklosich (cf. 1926:865), it has been noted that per-
fective naceti + infinitive, or both naceti and veceti + infinitive, are in
some instances used to express future tense along with or rather than
their basic lexical meaning of initiation or onset. This usage is regularly
discussed or noted in the specialized literature on the future tense in
OCS (cf. especially Birnbaum 1958, but also Riedl 1986, HaHoBa-
Mupuera 1962 and Kiizkova 1960, all of which contain references to
earlier literature), as well as in most grammars, handbooks or surveys
of OCS or aspects of its grammar (e.g. Leskien 1919:229, Weingart
1937:375, Cenumer 1952:175, etc., etc.).

Nevertheless, expression of future tense is only one, and is in no
way the basic meaning or function of these verbs in OCS. There are
furthermore few examples in which it is possible to suggest loss of in-
ceptive meaning and expression of just future tense meaning. K¥izkov4,
for example, can find only one such example with naceti in the canon-
ical manuscripts (Mark 13:25, cf. ex. 3b), as well as the several with
vuceti in which (as I will argue below) we are dealing not with loss of
inceptive meaning, but rather with a specific subcategory of that mean-
ing (onset of a persistent state)!2. In the following discussion I will
therefore assume that the lexical meaning of these verbs is retained and
expressed in all examples, regardless of the presence or absence of
accompanying future tense meaning. It will be seen (for reasons
parallel to those given in Note 8 for CCS) that this is a correct and
necessary assumption even in those instances in which a Slavic

12 Some authors (e.g. NloTebus, Kiizkov4) are indeed inclined to see a trend
toward grammaticalization of the perfective present form nacdeng + infinitive.
However, as pointed out by KiiZzkovd, “od lexikdln&-gramatického zafizeni pro
vyjadieni fizovosti je jeSté daleko k &istému budoucimu &asu, tj. ke ztrdt® napf.
ingresfvnosti v présent€ ...~ 1960:75. ITore6H4, in a similar vein, asserts merely
that “B aTEX mocnemmamx [i.e. OCS and Old Russian, A.C.] fedcTBETENbHO
Ha3bEX (FHy) (peXe DI OYBbHY, B IbHY ) C HEOUPENEICHABIM MO-
JKeT OBITh HaCTONBKO (POPMAIBHO, YTO MOXKET 3aMeHATh cobowo Oyiymee Ipy-
rux A3bIK0B” (1958:362), which again is far different from asserting loss of the

basic (lexical) inceptive meaning.



124 Andrew R. Corin

inceptive verb in -¢e-/-¢in- translates the Greek future tense without any
indication of initiation or onset.

A third incongruity between Greek and Slavic (as will be clear from
the examples in 13-15 below) is that the former does not distinguish a
category of ‘onset of a persistent state.’

In the existing literature on inceptive verbs in Slavic (and this liter-
ature is always concerned with their use for the expression of future
tense), it is either assumed tacitly or in fact asserted (Birnbaum 1958:
179, Heanora-MupueBa 1962:136) that naceti and veleti are synony-
irous, at least in this one function. There is thus no literature in which
possible semantic, syntactic or stylistic divergence between the various
verbs prefixed from the root -¢e-/-¢in- is discussed!3. This paper is in-
tended as a first step in remedying that deficiency.

2:.2.3, Semantic factors

The conceptive field is expressed in OCS primarily by the prefix za-.
This is true both in the narrow sense of conception of life (cf. examples
4, 8a and b), as well as in the extended sense of beginning the com-
position of music or artistic texts (cf. examples 5a and 5b). Exceptions,
with another prefix for conception of a child, are not to be found, while
in the sense of composing artistic texts we have the following apparent
exceptions:

11a Hristosy mi da na&’netw slovo, (Suprasliensis 532,2214)

11b ne oblénihv se naceti, nareCenaago svcinen’sja, (Suprasliensis
543,21-2215)

The examples under 12a-c, however, are not genuine exceptions:
12a PoneZe ubo mwno3zi naceie Ciniti povéste ... eémexeipnoav
dvatdEacBalL (Marianus 189,1-2; Luke 1:1; similar in

Assemanianus 147b8-9)

12b i nacet se mathei, (rubric, Assemanianus 33¢22-23)

13 The short definitions of OCS nadeti, zaceti and vuceti offered in Dostal
1954:380 cannot be considered a discussion.

14 No Greek original is known.

15 No Greek original is known.
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12c i nacet se marko ev{an)d(e)listp, (rubric, Assemanianus 74c4-
4]

In example 12a, the verb nacese governs the infinitive ¢initi, rather than
the name or term for the work being composed (povésts), while
examples 12b and 12c refer to readings or locations within a book,
rather than to the process of composition. As noted above, the verbs
pocletilpocinati are not attested in canonical OCS, and therefore need
not be considered in discussing either the conceptive or inceptive fields.

Within the inceptive field proper (i.e. excluding conceptive mean-
ing), of the three attested prefixes (na-, za- and ve-) na- is clearly pre-
dominant. Against 12 reported attestations of the verb vaéeti in canon-
ical OCS, one probable example of zaceti/zalinati in inceptive meaning
and 28 examples in all, we have 296 attestations of naleti/nalinati in
the corpus of published canonical texts.

The prefix vu- occurs in 9 examples from 5 biblical locations:

13a a o druzémp ne brésti vb¢onety katabpovioer (Zographensis
10b20, Matthew 6:24; similar in Assemanianus 36b 25-26
and Savvina kniga 33v 2-3)

13b a o druzéme ne brésti vuConety kaTadppovioel (Zographensis
193a10-11, Luke 16:13; similar in Savvina kniga 63v 14-
15)

13c o crkvi ne roditi voépnetv mapakovon (Marianus 63,12-13,
Matthew 18:17; similar in Assemanianus 33b 12-13)

13d (nacenetv ... stojati) i t1éci veconotv (¢ sic!) ve dveri
gl(agolj)pce ... dpknobe éEw éoTdvai, kal Kpovely
v Bvpav (Savvina kniga 60v18-19; Luke 13:25)

13e ucetwv (for vecere?) v'se mnoipstvo ucenikv ... hvalite (!)
b(og)a, fipEavto dmrav TO mARfos TAV pabnTdr Yal-
povTes aivelvy Tov Beov (Zographensis 203b19-21; Luke
19:37)

as well as in the following three non-biblical passages from Clozianus
and Suprasliensis:
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13f da ni edinoje Ze viny iméti vbionety (va pundeplav dmoloyias
é€xn mpodaowy, (Clozianus 7639-40; Suprasliensis 420:4
has imatwv izvéta)

13g da mrvtvyxe mnoZvstvo, otvvéta vuéunetv ne iméti “Iva yap
pN TOV vekpdy TO TAffos dudiBorov Seify (Clozia-
nus 12a4-5)

13h ... susoSte télesi moliti prosti vb Ceti gospodevi vb ispové-
danii, bogoms naucengjop ésne, 6TL TH VéQ Kal dmeEL
pokdkw TOV vMTioy Taldwyr kai OnAaldvTwr MAikiq
Ta mpeoPela ovvexwpnoe Tol éEdpEar TG Kupig év
&opoloynoer To 0eodiSakTor dopa, (Suprasliensis
320,9-11)

Of the examples with the prefix vu-, all but 3 (13 d, e, h) clearly fall
into the category of onset of a persistent state. Of these, the example
from Savvina kniga (13d) occurs in immediate juxtaposition to the verb
naceti, and was likely being used in order to avoid repetition!®. The
remaining two (13e and h) occur in passages which are otherwise cor-
rupted and difficult to interpret. The examples containing the verb
veleti do therefore suggest that a semantic contrast between naceti and
veleti (i.e. indication of the onset of a nonephemeral or persistent state)
was indeed recognized by the scribes or translators of these texts.

It is interesting to note that in rendering Matthew 6:24, 18:17 and
Luke 16:13 we have along with the examples cited above also:

14a a o druzéeme neroditi nacenetn, (Marianus 17,10; Matthew
6:24)

14b a o druzéme ne roditi nacenety, (Marianus 272,17; Luke
16:13)

14¢ a o druzémb ne roditi nacenetv (Assemanianus 65a17-20;
Luke 16:13)

14d aste Ze i ot crvkvi ne raditi nacvnety (Zographensis 43b1-2;
Matthew 18:17)

16 Savvina kniga diverges from both the Greek and the remaining OCS
manuscripts, none of which have a second auxiliary or inceptive verb in this
location.

Inceptive and |

in which ne brésti has beea ey
is significant that we cRCOERIS
tions in which a scribe might h
diti as representing the active )
explanation seems less plansik
only three examples with the w
pect voeti were the propesed @

15a da aSte ne nafnete_vén
sis 540.26-27'7)

15b i nenavidéti se nacHNg
Matthew 24:10)

15¢ nw jeda kako veskress
picovow (Sepsasl

In other superficially sumlar ex

16a i tvgda nacenest - - .
sis 186b2-4, Loke
TOV TOWOV KOTEY
nus 64a8-12; and S

16b i nalenett voné IOt
éEw éciavar xal
185b10-11)

16¢c dondeze ¢réva nacomg
T4 éykaia aiss
(Suprasliensis 114,
16d osvpami nace bolési =

16e i naceSe veseliti se, (L
Zographensis 191a

17 No Greek original is known
I2 The Greek original, accondin
was not available to me for compas




Inceptive and Conceptive Verbs in Slavic 127

in which ne brésti has been replaced with the synonymous ne roditi. It
is significant that we encounter the prefix na- in precisely those loca-
tions in which a scribe might have misinterpreted the infinitive (re) ro-
) diti as representing the active verb meaning ‘to give birth,” though this
' explanation seems less plausible for the last example. In fact, we find
only three examples with the verb naceti in which we would clearly ex-
pect veCeti were the proposed distinction real:

a e A A7

: 15a da aste ne nacnete vérovati h(ri)s(tjové véré, ... (Supraslien-
sis 540,26-2717)

15b i nenavidéti se nacwnotb, pLomoovoly (Savvina kniga 47,2-3;
Matthew 24:10)

15¢ nw jeda kako vbskrbsvsu jemu menéti naévngt’, jako ... vo-
ploovow (Suprasliensis 314,2-4)

In other superficially similar examples:

' 16a i tvgda naéenesi ... posléden’ee mésto drvZati (Zographen-

| sis 186b2-4, Luke 14:9 kai Té7e dpky ... TOv éoxa-

| Tov TéWOV KaTéxely; also Marianus 264,5-6; Assemania-
nus 64a8-12; and Savvina kniga 62v1-2)

16b i nacenetv voné stoéti, i tlésti dveri, (Luke 13:25 kal dpEnobde
¢kw éoTdrar kal kpovewy TNV BUpav, Zographensis
185b10-11)

16¢ dondeZe &réva nacwnote hvtéti izvaliti se na zempjg, €0s ovV
Ta &ykata aiTOVv é€pelov wimTeww émi THY YAV
(Suprasliensis 114,1-2)

16d osvpami nace boléti strana ta, (Suprasliensis 45,3-418)

16e i nacese veseliti se, (Luke 15:24 kot fipavto evdpaiveadar,
Zographensis 191a6-7)

17 No Greek original is known.
18 The Greek original, according to Marguliés in Cod. Vaticanus Graec. 1169,
was not available to me for comparison.
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we are dealing with an ephemeral state. 16a, for example, refers to seat-
ing at a specific feast, 16b to a specific incident in which a person will
stand at a door and knock, and similar for the remaining examples.
Still, given the genuine exceptions in 15, we may consider the evidence
for a semantic distinction between vwleti and naceti in OCS and
redactional texts suggestive, but nevertheless not quite compelling if we
wish to express the distribution as resulting from a rule governed by
the category of ‘onset of a persistent state.” What we have is rather a
tendency, and I would suggest that the proper way to account for such
a tendency is through markedness conventions

Expressed in terms of markedness relations, of the three prefixes
(na-, po-, za-), na- was clearly basic or unmarked. Inceptive meaning
was therefore also unmarked in relation to conceptive meaning (and
thus might more properly be referred to as nonconceptive meaning),
while ‘onset of a persistent or nonephemeral state’ was also a marked
subcategory.

Stated slightly differently, for inceptive meaning, the prefix na- is
unmarked, while za- and vp- are marked (i.e. used toward some
specific stylistic end or to express some specific nuance). For concep-
tive meaning, in contrast, za- is unmarked (markedness reversal), while
na- would be marked (though in an attenuated sense, since it is the un-
marked member in the larger system), while for expression of onset of
a persistent or nonephemeral state v&- would be unmarked (markedness
reversal), while na- would be marked (though again in an attenuated
sense).

Given these relations, we would expect occasional use of naceti in
contexts in which vwceti or zaceti would be appropriate (in such con-
texts naceti iS [inceptive Unmarked [conceptive marked]] or [inceptive Un-
marked [persistent state marked]]), but more limited use of the latter
prefixes outside of their expected domains (in which they are simply
[inceptive marked]). This is overall the situation which obtains.

As in CCS, we do not expect the sense of ‘initiation of consumption
of some item or the contents of some container’ to be expressed overtly
in OCS, at least by the prefix na- with the root -Ce-/-¢in-, since in OCS
this is the unmarked prefix for expressing inceptive meaning.

The system of inceptive and conceptive verbs in OCS may thus be
assumed to have been as in Illustration D:
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Tlustration D: Inceptive and Conceptive Meaning in OCS

2.3. Inceptive and conceptive verbs in other
redactions

At the present time it is possible to say very little concerning the cat-
egory of ‘onset of a persistent state’ in other regional varieties of
Church Slavonic. One problem is that there are only four New Testa-
ment locations in which we expect such a category to be manifested
(Matthew 6:24 and 18:17, and Luke 16:13, which have vbCeti in some
canonical OCS manuscripts, and Matthew 24:10, which is attested
once with nenavidéti se nacwnotey in Savvina kniga, otherwise with
vbznenavidity). In addition to these, there are locations such as John
8:12 (éEev TO ids TRs Cwfis) and 11:48 (mdvres mLOTEUCOUOLY
els avTév), which contain veceri in some Croatian manuscripts but not
in canonical ones, but I do not know how many such locations exist.
The remainder of the locations which contain va(eti in its expected
function in either canonical OCS or my corpus of CCS text come from
Old Testament readings or from nonbiblical texts in Clozianus and
Suprasliensis for which I lack published redactional texts for
comparison. If we examine the four New Testament locations in the
Banica, Dobromir and Plovdiv gospels (Bulgarian), the Miroslav and
Vukan gospels (Serbian), and Ostromir Gospel (East Slavic), we find
the following. For Matthew 6:24 Banica and Plovdiv have ne raditi
vuénet!?, Dobromir lacks this passage, Miroslav and Vukan have ne
roditi na¢netwy, and Ostromir has ne raditi na¢enets. In the parallel
location in Luke 16:13, Banica has ne raditi nacnete, but Dobromir and
Plovdiv have ne raditi ve&onete; Miroslav has ne roditi nacnetp, but
Vukan has préobidits, while Ostromir has ne bréci veconets. For

19T ignore here minor orthographic differences.
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Matthew 18:17 Banica and Plovdiv have ne raditi ve¢netp, while
Dobromir lacks this passage; Miroslav has ne roditi nacnets, and Vu-
kan lacks this reading; Ostromir has ne roditi nac¢enets. For Matthew
24:10 Banica, Dobromir, Plovdiv, Miroslav and Vukan all have vez-
nenavidits or veznenavidets, while Ostromir lacks this verse. From
these very minimal data we can say only the following. For Bulgarian
there may be a tendency to replace vueti with naceti, though the vari-
ation which we see is similar to that which is attested in canonical
QCS. Riedl’s data do, however, indicate that use of vwceti soon
disappeared in Middle Bulgarian (i.e. Bulgarian Church Slavonic)
manuscripts. It would seem that a category of ‘onset of a persistent
state’ either was absent or very early disappeared in vernacular
Bulgarian. For Serbian, the situation appears to be clearer. In each case
canonical veceti has been eliminated by the end of the twelfth century.
Ostromir presents a mixed situation, similar to that in Bulgarian. The
dialectal attestations in Dal’s dictionary, as well as two of the
attestations reported by Sreznevskij (intransitive a1aco suunAIOWUXD
cunoro = éEapydvTwv mistakenly attributed to Isaiah 32:18, 14th
century; and kaaamuca evuvHem® from the Izbornik of 1073)
suggest that, as in Bulgarian, a category of ‘onset of a persistent state’
was either absent or disappeared early.

It we compare the Bulgarian, Serbian and East Slavic situations to
that which obtains in the Croatian texts, we sense the possibility of a
different direction of development. On the one hand, the textual lo-
cations which contain va¢eti in canonical manuscripts retain it in the
Croatian manuscripts (HM has Matthew 6:24 ne roditi veCnets,
Matthew 18:17 Ace li i cr(b)k(&)ve ne poslusati v’énet’, though
Zographensis has aste Ze i ot crvkvvi ne raditi nacvnety, while Luke
13:25, 16:13 and 19:37 are not preserved in the CCS missals). On the
other hand, we can see a tendency to expand the use of vuceti in
Croatian texts. For example, in HM we have not only the example from
Matthew 6:24, but also Cto &sti vecnete ili piti Matthew 6:25
(Zographensis c¢wto éste ili Cto piete), and Cto ésti vecnete ili piti
Matthew 6:31 (Zographensis ¢sto émp li Cvto piemw). Alongside the
example already cited from Matthew 18:17 we have also Ace i te
poslusati v’¢neto Matthew 18:15 (Zographensis Aste tebe poslusaetv),
Ace li te ne poslusati v'¢neto Matthew 18:16 (Zographensis aste li tebe
ne poslusaetv), and Ace li i tihb ne poslusati voénetp Matthew 18:17
(Zographensis aste Ze ne poslufaetv ihv). The verb veceti also occurs
within my corpus in three further locations distant from those in which
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it is attested in canonical manuscripts: iméti vicnett svét! Zivota John
8:12 (Zographensis imatv svéta Zivotvnago); vérovati vicnuti John
11:48 (Zographensis vérg imotv); and vecnesi ... driati Luke 14:9
(Zographensis nacenesi ... drvZati). The passage from Luke 14:9 in
fact implies reinterpretation of what in canonical OCS was still clearly
envisaged as an ephemeral state (cf. example 16a) as a persistent state
in CCS. As in the OCS examples, use of vuéeti + infinitive is partially
grammaticalized. In all but one example in my corpus, CCS vuceti +
infinitive corresponds to a Greek future tense with no overt indication
of onset. The exception, as might be expected, is John 14:9, which cor-
responds to Greek dpén katéxewv. As explained in footnote 8, this
grammaticalization does not imply that veceti had lost its inceptive
meaning.

3. Inceptive and conceptive verbs in the

Slavic languages '

Clearly, we cannnot explore here all variation in all of the Slavic
languages and their dialects (as illustrated in § 1.1.) between all of the
verbs prefixed from -Ce-/-¢in-, as well as among their deverbal nouns
and adjectives. Though the distribution of prefixes in these words,
viewed in its pan-Slavic perspective, may seem at first to be nearly
chaotic, some generalizations are readily inducible which will allow us
to focus on the most important points. First, several of the prefixes may
be considered marginal from a pan-Slavic perspective. s- is reported
only from Ukrainian, and there only dialectally. u- (where probably not
derived from earlier v#-) is reported only from Great Russian dialects
(though in Russian texts from a period of several centuries uceti was
indeed widespread, cf. for example Wytrzens 1953:23-2420), ypz- is
limited to Polish, Ukrainian and Russian dialects, in all of which it is
either dialectal or secondary.

At the other extreme the prefixes na-, po- and za- can be found in all
or almost all of the Slavic languages, and in each of these languages all
or at least two of these three prefixes represent the primary means of
expressing some meaning. The prefix v&-, while it appears to be limited
to Russian and Church Slavonic, plays a central role by virtue of its
function in the latter.

20 We must bear in mind, however, that these statistics reflect the use of uceti
and other modal/auxiliary verbs only in their function as future tense auxiliaries)
This caveat applies to virtually all discussions of prefixed verbs from -fe-/-Cin- in
older stages of East Slavic.
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If we focus our attention on the standard languages, and on the
basic prefix used to express a particular meaning or sense (ignoring for
the moment other prefixes which may secondarily express the given
meaning, as well as combinations of prefixes such as roz+po- and

za+po-), a relatively simple pattern emerges. This is shown in
Tllustration E:

Sorbian Pol., Cz., Slovak, East Slavic
Slovene East South Slavic
inceptive: po (zapo)|| inceptive: za
conceptive: -- conceptive: po
consumption: na consumption: na inceptive: po/na
conceptive: za

Serbo-Croatian

Church Slavonic
inceptive: na
conceptive: za
persistent state: vi

inceptive: po
conceptive: za
consumption: na

Hlustration E: Expression of Inceptive and Conceptive Meaning in the
Slavic Languages

In Serbo-Croatian poceti?! (deverbal noun pocetak) is basic or most
widely used in inceptive meaning, with zaceti (zacece, zaletak) used
primarily in conceptive meaning. In the standard Sorbian languages po-
(or zapo- or spo-) is again basic in inceptive meaning (deverbal spo-
catk, zapolatk, less commonly pocatk, etc., cf. Jentsch et al. s. Anfang),
but zaceti is not preserved (according to Muka s. *-ces, it is preserved
only dialectally), and conceptive meaning is indicated by podjec/podjes
(< -jeti, deverbal U. Sorbian podjece, etc., L. Sorbian podjeSe, cf.
Schuster-Sewc s. podjec). In Czech, Slovak, Polish and Slovene, in
contrast, zaceti scems to be the basic inceptive verb, with poceti used to
specify conceptive meaning (though deverbal nouns do not necessarily
follow this pattern, e.g. Polish basic deverbal poczqtek plus derivatives,
along with zaczatek plus derivatives and wszczatek; note however, that
the noun meaning ‘conception’ in the biological sense is only
poczecie). In West Slavic (minus Polish) and West South Slavic
languages (plus Macedonian) naceti expresses the meaning of

21 To aid in comparison, I use the Common Slavic forms podeti, zadeti and na-
Ceti for all languages in the following discussion.
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beginning to consume some item or the contents of some container. We
seem therefore to have a bifurcation between the Polish/-Czech/Slovak/
Slovene group (inceptive za- vs. conceptive po-) and the remaining
languages (Serbo-Croatian, Upper and Lower Sorbian, with inceptive
po- vs. conceptive za-), or a reversal in one of these groups.

In East South Slavic, including OCS, zaceti is the basic verb in con-
ceptive meaning, as in modern Serbo-Croatian, but in inceptive mean-
ing we find both poceti (zapoceti) and naceti vying for the role of basic
verb in inceptive meaning. Modern standard Bulgarian has za-noueam
or nousanm (cf., for example, Atanasova et al. s. begin), but nauesam
also exists (though it is considered dialectal or archaic??; the deverbals
are basic aanousare, but also navenru, cf. Atanasova et al. s. beginn-
ing, and nauesawy cf. s. beginner). In standard Macedonian mouHyBam
(deverbals nouemox, nouemnuk, etc.) is basic (cf., for example, Cr-
venkovski and Gruik 1988 s. begin). naunysa (Haune) exists in the
meaning of initiating consumption, but apparently also in the broader
inceptive sense of beginning any action, process or state (cf. Pewru-
xom Ha maxed. aumepamypen jasux s. aune). In OCS, as we have
seen, naceti/nacinati is clearly basic in inceptive meaning.

A situation similar to that in East South Slavic seems to obtain in
East Slavic, though there is widespread local variation, judging at least
from the attestations cited in Dal’s dictionary. In Belorussian and Ukra-
inian po- is the basic prefix in inceptive meaning, and za- in conceptive
meaning. In Great Russian na- is today the predominant prefix in in-
ceptive meaning, but in earlier texts, especially from the medieval peri-
od, po- is widespread or even predominant in inceptive meaning (along
with u-). As in the remainder of East and South Slavic (minus Slo-
vene), conceptive meaning is indicated by the prefix za-.

Two possible explanations for the observed variation present them-
selves. Under the first, at an early stage of development pocetilpocinati
was the basic means of expressing inceptive meaning throughout Slavic,
while zaceti/zacinati tended toward conceptive meaning. A process of
partitioning or repartitioning the usage of poleti and zaceti in central
Slavic led to a reversal of roles, with zaceti displacing poceti as the basic
verb for expressing inceptive meaning, and poceti coming to be more
and more specialized for conceptive meaning?3. This process failed to
affect the Sorbian languages, though in time zaceti tended to drop out of

22 Ernest Scatton, personal communication.
23 The basic Polish deverbal noun poczatek would be a relic of the earlier situa-
tion.
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usage in them. Another innovation affected parts of East Slavic and East
South Slavic. In these areas zaceti remained specialized for conceptive
meaning, but naceti tended to displace poceti as the primary verb for
expressing inceptive meaning. This innovation was apparently well
advanced in the dialect underlying OCS.

An inevitable side-product of the generalization of naceti as the
basic verb for expressing inceptive meaning would be the loss of overt
expression of the semantic category (subcategory) of ‘beginning to
consume some item or the contents of some container,’” at least by the
prefix na-. It is interesting that expression of such a category with na-
is not reported even for Belorussian and Ukrainian, in which na- has
failed to become generalized as the basic prefix for inceptive meaning.
It is possible that this results from an earlier situation in which the pre-
fix na- had indeed been in competition with po- for the role of basic
prefix in inceptive meaning in these languages. A more thorough study
of early documents would certainly provide evidence for or against this
hypothesis. In Great Russian the meaning of ‘beginning to consume’ is
expressed substandardly today by nouame (cf. AHCCCP s.v.), pac-
nouwams, and aanowame (cf. Dal’ s. v.). This would represent a shift
undergone precisely in order to maintain overt expression of this
meaning.

In Polish it is possible that the two major innovations intersected.
Clearly, za- seems to have displaced po- as the basic prefix in inceptive
meaning, as in much of West Slavic and Slovene. However, as already
noted, in earlier phases of development na- also appeared in inceptive
meaning. It would probably be due to this fact that the prefix na- lost
its function of expressing the category of ‘beginning to consume.” We
would conclude, therefore, that this function was taken over by napo-
Ceti in a process similar to that which transpired in Russian (cf. PAN s.
napoczac).

The place of Macedonian in this scheme is also questionable. po-
clearly remained the predominant prefix in inceptive meaning and the
prefix na- retained its meaning of ‘beginning to consume,” as in Serbo-
Croatian, but na- is also attested in the generic inceptive sense, as in
Bulgarian. It is reasonable to expect that this apparent incompatibility
results from dialectal diversity within Macedonian.

To summarize, under this account we seem to have at least three sets
of isoglosses (see Illustration F). One separates Czech, Slovak, Polish
and Slovene from the remaining Slavic languages (reversal of roles of
poceti and zaceti), while a second separates East Slavic and East South
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Slavic from the remaining Slavic languages (tendency, though by no
means consistently promulgated, for naceti to replace poceti as the
basic verb for inceptive meaning, and concomitant loss of expression
of the semantic category of ‘beginning to consume some item or the
contents of some container’ by naceti):

1. inceptive po- > na-
Lower |
Sorbian 2. inceptive po-, conceptive za- > @
Upper i inceptive za-, conceptive po-
Sorbian 3 .
: 3. vb- for onset of persistent state
2 saie
SerbO‘ SR
Croatian

Ilustration F: Isoglosses of Expression of Inceptive and Conceptive
Meaning

Polish may have been marginally affected by the latter innovation,
while Macedonian (at least western Macedonian), may have been only
marginally affected.

This explanation accords well with many facts. Most importantly, it
accounts for the variation in basic prefixes in terms of dialect
geography, such that the hypothesized isogloss boundaries correspond
to others which are well known in the literature on early dialectal
divergence in Slavic. Other secondary facts are also encompassed. For
example, in all Slavic languages combinations of prefixes which appear
with the root -¢e-/-¢in- invariably have po- has their second (internal)
member (roz+po-, za+po-, na+po-, s+po-).

Nevertheless, there are difficulties with this explanation which are
equally striking. First, the oldest isoglosses which divide West Slavic
and peripheral northwest South Slavic from the bulk of South Slavic,
and those dividing West and West South Slavic from East and East
South Slavic, generally involve an innovation in the northern or
western group. This has led Shevelov to identify East Slavic and East
South Slavic as the two typical peripheral zones of Slavic dialect
geography (possibly also including Polabian; cf. Shevelov 1964:610).
This rule of northern and western innovation vs. southern and eastern
conservatism is not without exception (¢l, dl > [ involves precisely the
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opposite direction of innovation). Nevertheless, we should be far more
comfortable with an account which does not assume innovation in
precisely the two most peripheral areas of Slavic, especially since the
supposed innovation of po- > na- was later suppressed in East South
Slavic in favor of the “archaic” po-, and was very slow to develop in
East Slavic. It should be especially surprising that the innovation would
be most consistently reflected in OCS, which was normalized already
in the ninth and tenth centuries. This total generalization of the prefix
na- and total absence of po- in any meaning in OCS would have to be
seen as reflecting a process of conscious normalization, rather than
circumstances in any Macedonian or Bulgarian dialect.

Second, this account suggests no explanation for the category of
‘onset of a persistent state’ in OCS. We are forced to assume that this
category (or at least its overt expression) reflects an innovation, though
one which lacked or soon lost any support in the vernacular. It clearly
does not imitate any category of Greek.

Finally, under this account we have to assume that the innovation of
na- in inceptive meaning penetrated into Polish from East Slavic, (only
to be later suppressed), though it never became generalized even in Be-
lorussian and Ukrainian. This would be especially surprising inasmuch
as there are indications that the innovation of za- in inceptive meaning
has apparently penetrated from West Slavic into Ukrainian (cf. Cros-
HUK YKpaircbrol mosu $.v.), as well as at least some northwestern Be-
lorussian and western Great Russian dialects (cf. Caoynur 6eaapyckix
2asopax . .., Hemuenko et al.,, BamocuHckas et al.).

Under the second account, the expected periphery of the Slavic
language territory is just that. We assume an initial situation in which
na- was the basic prefix in inceptive meaning. Conceptive meaning was
expressed by the prefix za-, while the category of ‘onset of a persistent
state’ was indicated by veceti + infinitive.

A series of innovations begun well before the southward migration
of the ancestors of the East South Slavs included the loss of the catego-
ry of ‘onset of a persistent state’ (expressed by vwleti + infinitive), and
later a shift of na- > po- as basic prefix for inceptive meaning. By the
time of the establishment of OCS and of literacy in Russia, expression
of ‘onset of a persistent state’ by vudeti + infinitive was retained only in
some peripheral dialects of the Macedonian Slavs (as well as perhaps
in some other areas from which we lack texts in Slavic until much
later). Under this account, the moribund category was literally saved
from extinction by Constantine and Methodius and their followers, and
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was restored almost to a full life only in the Croatian Church Slavonic
tradition. In East Slavic, the verb vb¢eti remained in usage, though as a
free variant for expressing generic inceptive meaning.

The shift of na- > po- as the basic prefix for inceptive meaning was
generalized in much of the Slavic world before the advent of Slavic
literacy, so that traces of na- in generic inceptive meaning can be found
only in Polish, East Slavic and East South Slavic. In East Slavic the
innovation was advancing, but was far from generalized in the eleventh
and twelfth centuries. Progress in East Slavic (as indeed in Polish) may
have been slowed not only by peripheral location, but also by the fact
that here po- was in competition not only with na-, but also with vaz-
(and perhaps also u- and s»-). By the time of the establishment of
Slavonic literacy (mid-ninth century), peripheral dialects of the
Macedonian Slavs would have been among the few remaining areas in
which na- was still clearly the basic prefix for inceptive meaning. The
reemergence of na- as the basic prefix in inceptive meaning in standard
Russian may to some extent have been influenced by the prestige of
Church Slavonic.

At a later time, but still before the loss of contact between West
Slavs and the northwest periphery of the South Slavs, a second wave
of innovation would have led to the reversal of roles of the prefixes po-
and za- in what would become Polish, Czech, Slovak and Slovene, just
as in the first account.

A schematic representation of the second account is given in Illus-

tration G:
[ ieetariaeiasiaeieetiiiiIasIIAIIISIaSISassAIT s Y Illustration G: Probable
R et S . jsopl of iriceptive verbs
i ' : 1. Loss of ppéti for C)
N Patish : Russian ¢ "onset of persistent state”
Poe i L Belorussian
Lower Crech ™. ! i Ukrainian ¢ 2. Lossof verbypgti 1.0
Sorbian Slovak 3 :
Upper Slovene %% : 3. Partial shift of na- > po- -,
Sorbian : : in inceptive meaning o
B A 4. Completed shift of TN
! $3 na- > po- Lo
Serbo-Croatian Macisdoiiisi | 3
21 5. na- for "initiation of ﬂl
Bulgarian :! | consumption”
3 L S SIS PP PP Py PP ; N 6. inceptive po- > za-,
| B IR S R ) conceptive za- > po- .

Church Slavonic
Ilustration G: Probable Isoglosses of Inceptive and ConceptiveVerbs




138 Andrew R. Corin

This second account is superior to the first in that it agrees with our
general conceptions concerning early Slavic dialect geography. East
and East South Slavic are seen as peripheral and archaic in contrast to
the innovating western regions. Furthermore, the two striking features
of the system of inceptive verbs in Church Slavonic result in an ex-
pected way from the doubly peripheral position of that language within
the Slavic linguistic territory — both geographically and in terms of the
time of its establishment and normalization. The retention of the prefix
na- in inceptive meaning in Older Polish would also be an archaism.
Under the first account, loss of overt expression of the category of
‘beginning to consume some item or the contents of some container’ (at
least by the prefix na-) receives a natural explanation. Under this sec-
ond account, we assume that in those areas in which the change of na-
> po- in inceptive meaning was earliest and most completely promul-
gated (Sorbian, Czech, Slovak, Slovene, Serbo-Croatian, but also Ma-
cedonian), na- was reinterpreted as expressing only the restricted
meaning of ‘beginning to consume .." In other areas (Belorussian, U-
krainian, Bulgarian, Macedonian) it tended to drop out of usage alto-
gether. This implies a connection between the two innovations, just as
in the first account, but the nature of the connection is not so clear. It
may be significant that in dialectal and substandard Russian nouame,
pacnovame and 3anouwamo have been noted in this same meaning of
‘beginning to consume ...,” while in Polish this meaning is expressed
by napoczac. If we assume that this represents an archaism (the com-
pound prefixes roz+po-, za+po- and na+po- being considered to be
compound forms of the prefix po-), along with na- as the basic prefix
in generic inceptive meaning, then the ultimate effect of the assumed
innovation would actually have been a reversal of roles of na- and po-,
sitnilar to that which occurred later in West Slavic between po- and za-.

4. Afterword

It must be reiterated that the geographical scheme presented here re-
presents a gross simplification of the actual situation within each indi-
vidual language, and is based primarily on the standard languages. My
goal was to accurately describe the overall pattern of what is in its
details a very complex situation. The pattern which in fact emerges pro-
vides a basis in dialect geography for specific hypotheses concerning
the origin of the variation which can be observed across the Slavic lan-
guage family.

Incept

The ultimate signific
we have uncovered var
isoglosses in the Slavic
West South Slavic fron
in the south as it passe:
and that which unites ¥
South Slavic (inceptive
ceptive po-). Second, th
a persistent state’ from
parent expansion in the |
provides evidence of i
was a living language, :
perpetuating a stillborn 1

I have not attempted
among inceptive and co
fixes (po-, na-, za-, and
(v®z-, sb-, and u-, as w
na-+po-). Moreover, fo:
are etymologically dist
original ve(eti), thoug!
depth. Furthermore, I h:
the distribution, while
even some semantic iss
vs. zapocleti, as well as
other verbs with ingress
attempted to provide an
ed changes. It remains
would prefer po-, na-, «
Perhaps this can be rela
(and prepositions) in th
from an ongoing and nz
which is not amenable -
will have to remain for

Dictionaries

Axagemua Hayk CCCP. U
CKOZ0 AUMEDAINY PHOZO




Inceptive and Conceptive Verbs in Slavic 139

The ultimate significance of this investigation is thus twofold. First,
we have uncovered variation which follows two of the oldest sets of
isoglosses in the Slavic world — that which divides West Slavic and
West South Slavic from East Slavic and East South Slavic, dispersing
in the south as it passes through the Macedonian dialects (po- : na-),
and that which unites West Slavic with the northwestern periphery of
South Slavic (inceptive po- and conceptive za- : inceptive za- and con-
ceptive po-). Second, the apparent viability of the category of ‘onset of
a persistent state’ from canonical OCS into (at least) CCS, and its ap-
parent expansion in the latter while having no support in the vernacular,
provides evidence of the most convincing type that Church Slavonic
was a living language, rather than simply a series of textual traditions
perpetuating a stillborn literary contrivance.

I have not attempted to account for all relevant aspects of variation
among inceptive and conceptive verbs. I have concentrated on four pre-
fixes (po-, na-, za-, and vp-), while ignoring the distribution of others
(vbz-, sb-, and u-, as well as combinations za+po-, roz+po-, s+po-,
na+po-). Moreover, for Russian I have assumed that uceti and vuceti
are etymologically distinct (rather than various dialectal reflexes of
original vuceti), though this issue deserves to be explored in greater
depth. Furthermore, I have restricted my analysis to semantic factors in
the distribution, while ignoring most syntactic and stylistic ones, and
even some semantic issues are overlooked (e.g. Serbo-Croatian poceti
vs. zapoceti, as well as the relation of verbs prefixed from -&e-/-&in- to
other verbs with ingressive or inchoative meaning). Finally, I have not
attempted to provide an explanatory model or teleology for the observ-
ed changes. It remains unclear why one group of Slavic languages
would prefer po-, na-, or za- as its basic prefix for inceptive meaning.
Perhaps this can be related to variation in the general system of prefixes
(and prepositions) in the languages. Perhaps, however, it results simply
from an ongoing and natural process of renewal of the vocabulary, one
which is not amenable to further analysis. The answer to this question
will have to remain for future research.
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